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griechischen Bischof, der ja keiner Diözese vorstand, gespendeten 
Weihen156); die Gewohnheit der Griechen sei nur zu dulden und ent­
sprechender Dispens zu erteilen, wenn das ohne Ärgernis möglich sei157). 
Auf alle Fälle sollte die Salbung nadigeholt werden158).

156) Tankred ad III Comp. 1. 9. 1 (wie Anm. 149; audi in Bamberg Can. 19 
fol. 136r) s. v. suspendas: immo irrita est ipso iure talis ordinatio, ut LXX1 di. 
c. I et HI (= D. 71 cc. 1 u. 3), et proprius episcopus sic ordinatum deponere 
potest, ut VII q. I „Episcopus in diocesi“ ( = C. 7 q. 1 c. 28). In Bamberg 
Can. 19 folgt nodi: Dic ergo suspendas, id est suspensum denunties. T(ancredus).

157) Laurentius und Tankred ad II Comp. 1. 7. 2 (wie Anm. 148) s. v. obser­
vantia: qua tenetur in conferendis ordinibus, utrum scilicet aliquid obmittant 
de solempnitate vel non, vel si ei suppleas, vel non, vel si omissa fuerit forma, 
reordinetur; et hoc est, quod sequitur. La^urentius). — s. v. consuetudinis: si 
enim sic se habet consuetudo sine scandalo, cum eo poterit dispensare; non 
autem dicit hoc, ut si hec sit consuetudo, quod de iure debeat remanere, quia 
postea reprobat huiusmodi consuetudinem. La^urentius).

158) Tankred ad III Comp. 1. 9. 1 (wie Anm. 149) s. v. suppleas: id est 
desacrat unctione, c. I i. de sacramentis non iterandis c. I (= III Comp. 1. 12 
c. un. = X 1. 16. 1).

159) III Comp. 1. 9. 1 u. III Comp. 1. 9. 3 = X 1. 11. 11.
16°) Laurentius ad III Comp. 1. 9. 3 (= X 1. 11. 11; hier nadi Karlsruhe 

Aug. XL fol. 140v; Paris, lat. 3932 fol. 120v) s. v. Latinorum: et ideo legem 
Latinorum debent sequi ... — Tankred ad 1. c. (Bamberg Can. 19 fol. 136v, 
enthaltend Glossen von Laurentius und Tankred, vgl. Kuttner, Reper­
torium S. 359, sowie ähnlich Vat. lat. 1377 fol. 173r mit den Glossen Tankreds) 
s. v. Latinorum: et ideo Latinorum legem tenere deberent (in Vat. lat. 1377: 
et ideo lege Latinorum vivere debent). — Johannes Teutonicus ad III Comp. 
1. 9. 3 (Vat. Chis. E VII 207 fol. 155r) s. v. consistentes: Unde iure Latinorum 
regi debent, XII di. „Illud“ ( = D. 12 c. 4).

161) Vgl. entsprechend auch Tankred ad III Comp. 1. 9. 1 (wie Anm. 149) 
s. v. licentia: quod eo mandante factum est, proinde est acsi ipsemet fecisset, 
ut i. de officio iudicis ordinarii „Quod sedem“ (= III Comp. 1.10.4 = X1.31.10), 
LXXI di. c.II (=D. 71 c.2). T(ancredus). Noch gegen Ende des 16. Jh. war bei 
der Weihe griechischer Kleriker durch den lateinischen Erzbischof von Otranto 
ein ‘assistente o esaminatore perito greco’ zugegen; vgl. das Schreiben von 1577, 
ed. Peri (Studia Gratiana 13) S. 239.

Deutlicher noch wird diese Tendenz, den griechischen Ritus weit­
gehend einzuschränken, bei der Glossierung der beiden Dekretalen 
Innocenz’ III.159) bezüglich der Gültigkeit der von griechischen Bischöfen 
gespendeten Weihen. Grundsätzlich gingen die Dekretalisten davon aus, 
daß die in lateinischen Diözesen ansässigen Kleriker dem lateinischen 
Kirchenrecht unterworfen seien160). Audi ein lateinischer Kleriker, der 
mit Erlaubnis des lateinischen Diözesanbischofs von einem griechischen 
Bischof geweiht wurde — eine Weihe, die ja nach den Dekretalen 
Innocenz’ III. an sich gültig war161), wenn sich auch der lateinische 
Bischof dabei strafbar machte —, mußte sich natürlich dem lateinischen 


